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In some languages, say English, the notion of plurality

can be achieved through zero change or zero morphemes The
word 'sheep' for instance, retains its form both in
singular and in the plural, in Hausa there must be a change
in word form before the idea of plurality is conveyede, This
is true of all countable nouns, even some uncountable nouns
like water 'ruwa' are pluralised pronominally in some
Hausa dialects. One may hear 'wa su' being used to describe
water in certain Hausa circles, say in Katsina or $92koto.
This study will try to examine the possibility of
putting forward a simple but definite statement with regard
toc the formaticn of plurals in Hausae.

1e3 Justification of the problem

Hausa language is widely spoken in Nigeria as it is in

most parts of Africa. Millions of Nigerians have it as
their LI and yet other millions have it as their second
first language or merely as second languagee The importance
of this language as a means of communication and ecducation

cannot be over-emphasized,
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But given the scigntific peculiarities of the language
when compared with other languages, especially with English-
which enjoys official patronage as a language of education,
administration and advanced commerce—the need to carry ocut studies
on specific aspects of the language in order to shed more
light on its structures, becomes very apparents. The fact
that Nigeria is discreetly looking for a lingua franca, makes
the study of any Nigerian language most welcome, This is
because there is every possibility that the exercise may result
in improving the learnability of the language. In addition to
this, the exercise may add to the pool of language data
made available by Contrastive linguistic Analysis (CLA),

1lea4 Methodology

The researcher made uée of.fadioééaéetfé £o intéfview Hausa .
sBpeakers=both native and non native speakers of the language=
this enabled him to compile a l1list of plural forms and thelr
usagese The exercise took him to markets where he interviewed
traders, businessmen and women, buyers, as well as all sorts

of characters who frequent our markets,
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The aim of going to the market was to see how noun plurals
were formed and used in the market. This enablcd the researcher
to compare plural fcrmaticns and usages later on in the study for
similarities and differences, which in turn made it possible for
the researcher to come up with some generalisations at the end
of the studye.

Interviews were conducted in schools and colleges for the
purpeose of finding cut how éertain words that are peculiar to
s#chocl and college enviroments are used and how thcy take
their plural formse. Administrators were also interviewed in
their places of work in order to find out how words that are
peculiar to administraticn are used and how their plural forms are
generated,

Books, especially those that were writtcn by renowned
scholars in the field of Hausa language-like Skinner, Galadfmci,
Bargery, sbraham, Taylor, and Kraft and Kirk-Greene-were consultede

Reference was alsc made to the works of emincnt linguists
like Lado, Banathy pit Corder Di Pietro and Adeyanju in order
to draw from their wealth of experience in language behaviour in

general,



1¢5 Scope of the study

Research activities centred principally on standard Hausa i.e.
Kano Hausae However, to underscore some specific points a brief
mention is made of Katsina and Sckoto Hausae.

Out of the numerous aspects of Hausa that cculd be ccnsidered
for study, the writer has chosen the notion of plurality because
of the multiple nature of the Hausa plural. This aspect 1is very
fascinating and the current exercise should be seen as the writer's
effort to get language scholars to share this fascinatiun with
hime The study covered a periocd of six months two of which were

spent in the field.



CHAPTER II

REVIEW OF RBELATHD LITLRATURE

There are many writers=few of whom are schelarly- in the
field of Hausa grammar, but for the purpose of this study an
attempt would be made tc examine the works of Merrick, Taylor,
Westermann, Kraft and Kirk-Greene, Bargery and Abraham in connecticn
with the chosen topic,.

Some conservative writers like Captain Merrick who came
acruss Hausa language during their adventure in colonizl Africa
tend to see the language as essentially uncultivateds, They lump
the language together with the so-called ?primitive" languages and
describe it as such. | |

This is exactly what Merrick did in his book Hausa proverbse

According to Captain Merrick, primitive languages express the notion
of plurality through reduplication or through the addition of some
words that would signify 'mass's He argues that the few Hausa
plural forms in common use are formed mainly through reduplication.
Other methods of pluralisatioun identified by Merrick ares:s addition
of Tayl' to the singular form, and the addition of the "una"

termination to the singular furma



Merrick is of the opinion that the "una" termination is a
"recent" phenomencn and speculates that its scurce may be Arabic,
However, he fails to develop this theme in his books

The fourth method of Hausa pluralisation he advanced is through
internal and external change on the singular form. Again, he makes

t
sume refercnce to a possible Arabic influence in, his regard but

fails tc even attempt to prove his casey It is1£;é view of the
presant writer that assertions without facts cannot provide solld
premises on which scholarly conclusions can be baseds 80 Merrick's
theory of "Arabic influence"itannot be of much use at this stage.

The four methods of pluralisation as advanced by Merrick are

described belows:

1 Reduplication
gona = (farm) . - gona=gona®* gonaki {(farms)
gonagl®* | | .
kwana .. (day) - kwana-kwana®
kwanakwa®* . kwanaki (days)
. kwanuka*
gida . (house) - o gida-gida® - gidaje {houses)
tufa . (clothes) ) . tufa-tufa®  °  tufafi {(clothes)
bisa{a pack animal) - Bisa~biga®* |
| bisassa"* C bisasﬁe (pack animals)

Merrick G. Hausa Proverbs Po 107




yatsa (finger) yatsatsa®
yatsotsi® yatsu (fingers)
wakaka*

waka (song) e wakoki (songs)
waka ~waka®

hanya (road) hanyaya® hanyoyi (roads)

kariya (lie) kariyaya® karairai (lies)
kariyoyi®
karairayi®

gari (town) gari-gari® garuruwa (towns)

The asteriks ghow the evoluticnary stages of the plurals,

At the time Merrick's work was published, facts about central
African languages were scanty, and he admits that he could nct trac®
nor advance any laws governing the change of letters noticed
in the examples given above. However, in corder tc explain the
change, he advances "the principle of least effort"2 This simply
means the softening of harsher sounds to produce the plural form,
Cee
yatsotsi - vyatsu
karairayl - karairai
This explanation was quite sensible, plausible and therefore

acceptable in 1905,

1 .
L= ' .. -
- - 3

2. Merrick, Ge. Oop. cit. Pe 108.
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But Taylor, Kraft and Kirk-~-Greene whose works will be examined
later, have thrown more light on these changes of letterss
IT Addition of "ayi" t¢ the singular form, "ayi™ is coften shorte

tened to Yal" cr "e” as int dorina (hippo )

dorina=ayi | o ~ dorinai(hippos)

dorinaye

apoki (frignd) aboki-~ayi abokai (friends)
| | ; aboka-nal

allura (needle) allura-ayi  allurai {(needles)

giwa (elephant) giwa-avyi giwaye (elephants)

biri (monkey) biri-~ayi birai {(monkeys)
bira-ye '

barawo {(thief) barawo—ayli  barayi (thieves)

IITI Addition of "una" to the singular form as ins

sanda (stick) - . sanduna (sticks)

%



tulu (water-pot) tuluna (water-po ts)

riga (gown) riguna (gowns)

daki (room) dakuna (rooms)

IV Plural formation through internal change: The examples

below clearly show this type of change, note the mutations and subste
itutions and the points of occurance,
jirigi (train) jirage (trains)
(plane)
(ship)
sariki (emir)

(king) sarakuna (emirs)
cdoki (horse) dawak i (horses)
akwiya (she=goat) awak i {(she goats)
tumkiya (sheep) tumak i (sheep)
dutse (stone) duwatsu (stones)
itace (wood) itatuwa (woods)
mashi (spear) masu (spears)
jijiya (muscle) jiwoji (muscles)

According to Merrick any plural form that cdoes not fall
within these four categories should be regarded as irregulare He
further goes on to say that more knowledge of related languages is
needed in order to be able to classify these irregular plurals

properlye Such irregular plurals includes



ico (eye) idanu (eyes)
mutum (person) mutane (people)
mace (woman) mata (women)
hannu (hand) hannuwa (hands)
kaho (horn) kahonni (horns)
zane (wrapper) zannuwa (wrappers)
sa (bull) shanu (cattle)
rakumi (camel) rakuma (camels)
shekara {year) shekaru (years)

Merrick's Hausa Proverbs is an early work, it was first published

in 1905, so one can understand the element of generalisation and
the lack of scientific finesse in some of his conclusionse But
the picneer value of the book cannot be overemphasized,

Umaru Ahmed's book A _School

Certificate Hausa Course describes the following endings as the

“commonest“3 ways of pluralisation in Hausa:
(a) - a (b) - ai (c) = aye
(a) -u (e) - 1 (£) - ki
The book goes on to give thc foullowing examplest
1. kai (head) kawuna (heads)

2. akuya (she-goat) Awakai (she~-gcats)

3., Ahmed U.B. A School Certificate Hausa Course P,125
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3. Gwauro {(bachelor) ' Gwauraye (bachelors)
da sa . . (ox) _ shanu - (oxen)

S5 bako - {guest)  paki (guests)

Ge tumkivya (sheep) ._ tumaki {sheep)

The words in bracket are mine.
Even tF ough the bouk gives a sketchy half-page to "plurals" its
generalisation about the subject is dangerously mislceadings. The
six examples given by the author are valid but he ought to have
explained the categories of words that take such endings and the
changes the words undergo before they toke the endings meaningfully.
Without such explanation, the learner may believe that by simply
using one of the endings suggested, he can form Hausa pluralss If
the learner embarks upcn the exercise with such a belief, he will
not be able to produce meaningful Hausa words, let alune Hausa plurals.
For example, the word '"mace" (female) given any of the six commonest

endings suggested in A school Certificate Hausa Course, will be

ridiculous and meaningless.
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Writers on language and linguisktics should see themselves
as scientists who cannct leave any-thing tc chance, they must be
precisees In the case of Umar Ahmed's bock, the circumstances in
which changes occur in words must be thorough-ly explained, If a
topic cannct be thoroughly explained because of time or space, it
should not be touched otherwise there will be confusion in the learning

processe

In his book A Practical Hausa Grammar F.W. Taylor agrees that

plurals of Hausa nouns are Jifficult to classify and that it is even
more cifficult to give reasons why a given noun employs the plural
form (s) it does. He submi~ts however, that certain regular features
arc important enough to provide stabilized "grammatical patterns"4
tc the learner.

He subiits as a thesis that originally Hausa plural forms fall
into two classes viz: the plural of paucity and the plural of

abundance,

4, Taylor, F.We A Practical Hausa Grammar : PeB1




The plural of paucity deals with small numbers, say, up to
ten, while the plural of abundance deals with large guantitiese
Nowadays however, Taylor observes, the distinction is dropped and
abitrary usage rather than fixed rules determine the chcice of plurals.
Plural of paucity is formed by adding one of the following su=

ffixes to the singular form of the noun: aye, una, uwa, and akij;

as in:

kifi (fish) kifaye (fish=plural)
rago (ram) raguna (rams)

hannu {hand) hannaye (hands)

gona (farm) gonaki (farms)

plural of abundance is formed by:

(a) duplicating the last conswnantal sound preceded by o and
followed by i

cege hanya (rcad) hanyoyi (roads)

waka (song) wakoki (songs)

(b) by a:ding n + last cunsonant + una

cege ido (eye) idanduna (eyes)

jaka (bag) jakankuna (bags)

(¢) by doubling the last conscnant + ai

ceGe kasa (ecarth planet) kassai (ecarth plancts)



g i e
sama (sky planet) sammai (sky planets)
(d) by adding uka with or without preceding reduplication of the
last root consonant e.g. kauye (villagc5 kauyuka (villages)
kwanu (plate) kwanuka (plates)

Taylor draws the attention of his readers to the fact that the
same plural termination may be found in both the paucity group and
the abundance groupe. He also gives subsiciary f%}ors and observes
the following special features in the process of plural formatione
(2a) where t. do or s, precedes the 'y' of ‘'yc' the 'y' changes te j,
ch, or sh as in:
kuda (fly) kudaje (flies)
kasa (land) kasashe (lands)

However, in words like itache, hanchi and farche, the above
cbservation coes not apply. So we have itache (wood=singular)
becoming itatuws (wood=plural) and hanchi (nose) becomes hantuna
(noses) while farche (finger nail) beccmes farchina (finger nails)

Research has shown however, that popular usage prefers hanchuna
te hantuna, Similarly, there is a tendency among educated Hausa
elites to introduce zero morpheme in f%&hc, thus making the word
serve both singular and plural purposess
(b) In the presence of twe adjacent conscnants in the middle of the
singular form of a word, its plural form is cderived by seperating
the conscnants with a2 long a as in:
karfe (ircn) karafa (iron plural)

murfu (fire place) murafa (fire placcs)

turke (peg) turaka (pegs)
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(c¢) Singular nouns cnding in ya or yi often drop that terminaticn

in plural,

€.g. kibiya (arrow) kibau (arrows)
tunkiyan (sheep) tumakai (sheep plural)
yarinya (girl) yammata (girls)
saurayi (youth) samari (youths)

In the last twe examples, yarinya and saurayi more than dropped
their ya and yi in order to generate their plural forms, they
actually went through mutations and substitutions to achieve their
hlural formse
(d) Even though scholars are yet to come up with series of related
viwels—-ablaut series-in Hausa, yet it has been observed that there
is a close relationship betwcen the final vowel of the singular
and that of the plural. It is unusual to find the same vowel coming
before and after the last consonant of the plural.

For example, if the singular ends in 'a' or 'o' the plural
takes *i' and vice-versa.
e=gs hankaka (crow) hankaki (crows)

makafo ( a blindman) makafi (blindmen)

gatari (axe) gatura (axes)



takobi (sword) takubba (swords)
fitila (lamp) fitilu (1amps)
(e) There are often syllakle changes, disyllabic singulars become

trisyllabic in plural. A disyllabic plural is oftcn an abbreviated

forms

€ege riga (gown) riguna (gowns)
daki (room) dakuna (rooms)
jaki t{onkey) jakuna (donkeys)
Plurals like Jakai (donkeys) gasu (hairs) kwadi (frogs)

mata (wives) 'ya'ya (children) and shanu (cuws) are short forms of
jakuna, gasuna, kwacduna, mataye, 'yayaye and shenuwoyi, In words
like mata (wife) a slight change in toune produces the plural form
matae

Where irreqular forms are noted, it is assumec that it is the
sinqular form that has undergone scme phunetic:hanges while the plural

form, which is less used, coften retains the old form of the word as ing

mu tum (person) mutane (people)

falke (tracder) fatake (traders)

barawo (thief) barayi (thieves)
gwauruwa (divorced weman) gwagware (iivorced women)
gwaurc (divorced man) gwauraye (¢ivorced men)

kai (head) kawuna (heads)



" akuya (nanny goat) awaki (nanny goats)
doki (horse) dawak i (horses)
verbal nouns have special characteristics in assuming plural forms-

the whole word is repeated as ing

tadi (informal talk) tade=tade (informal talks)
kuka (cry) koke=koke (cries)
waka (song) wake-wake (scngs)
shuka (seedling) shuke=-shuke (seedlings)
yaki (war) yako=yake (wars)
rubutu(writing) rubuce=rubuce (writings)
chuta (disease) chuche=chuche (diseases)
(cheating) (cheatings)
wanki (washing) wanke=wanke (washing )

It is not clcar whether the classification of 'cheating' as a
kind of disease 'chuta' is a figurative testimony of the Hausa hatred
for cheatse However, what started as a moral protest ended up as a
linguistic fact.

Another point worthy of note in Hausa plurals is that in
compound nouns only the first element usually changes to indicate

plural,



CeQe

jirgin-kasa

abokin-gaba

danuwa

sarkin yaki

dankasa

giwan=ruwa

n=siya:

Ancther point is
difficult if not
rvunples of such
Mutunchi

(bravery) forme

formation in Hausa,

nfrica es:

forme

(youthfulness) formed

ietrich

o
>

that akstract nouns formed

impossible to

I1fficult

from

from the

Westermann

he

P A reduplication of

consonant with

different vowels

the

from the n¢

gled¥ig

describes these

either the
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(train) jiragen-kasa (trains)

(foe) abokangaba (foes)

(kinsman) yanuwa (kinsmen)

(field marenal) sarakunan yaki (field

marshals)

(native) yankasa (natives)

(hippo) giwayen=ruwa (hippopotami)

(peclitician)yan siyasa (pcliticians)

from ordinary nouns are

pluralise.

words ares

noun mutun (perscn), yarantaka

un (boy/youth), jaruntaka

\J’_l]_" ’

jarumi (a brave person- masculine),

also identifies twce main ways of plural

twe ways in Languages of West

whole uf the noun or the last

as in ‘*gida‘' (house) 'gidaje' (houses)
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(b) the use of suffixes as in hula (cap) huluna (caps) A possible
third system of plural formaticon is through inner vowel change as in
'gulbi' (tream) gulabe (streams)

Both Kraft and Kirk-Greene share Taylor's views about the
canplex nature ¢f noun pluralisation in Hausae.

In Hausa Kraft and Kirk-Greene advise the learner of Hausa to
simply 'memorise' the commonest plural form of a given noun as a way
oute Given the numerous nature of Hausa plural forms may be Kraft
and Kirk-Greene are right in giving this advice, The¢ question is,
how academically acceptable is the advice in view of the fact that
people may want tc study the lanquage 'gcientifically*'?

This writer rejects the advice of the writers of Hausa on the ground
that one cannot go round a problem and pretend that it does not existe

Finding simple 'rules' of plural formation in Hausa is a problem
and it should be tackled realistically with all the mocdern weapons
in the linguistic armouries of language scientistse This should
be vur approach to the problem rather than try to find an easy
way oute

This writer however, acknowledges the scholarship of Messrs
Kraft and Kirk-Grcene which is quite evident in their bock Hausae.
Kraft and Kirk-Greene identify fcur 'major' classes and several

'minor' classes of Hausa ncun plurals in their booke



Class T This is the largest plural group and it 1s characterised
by " 0 —= 1 " ending which replaces the coriginal
sinqular ending. However, between the o and the i, the
finnl consonant of the singular erm reappears.

€aGe hanya (rocad) hanyoyi (roads)
taga {window) tagogi {(windows)

Class II This class of plural cnds with " u =«= a " gound which
replaces the singular ending. And more often than
not the singular conscnants n, w, Oor k, appear between

the 'u’ and the 'a! e

Cella ganga (drum) ganguna (drums)
abu {thing) abubuwa (things)
kwano (plate) kwanuka {(plates)

Class III This is the group that is characterised by aw—-—e

ending, with 'y' invariably found between the 'a' anr the 'e!

This is said ta be a very old grcup indeed because it contains

the oldest and commonest nouns in the f%hﬁuage. Where the 'y!

does not appear, you have the conscnant introducing the final

syllable of the singular form, making a second appearance,.
£age tsuntsu {bird) tsuntsaye {(birds)

. birni (city) biranc (citics)

wuka (knife) wukake (knivgs)
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Class IV This group has ai, au, g or u suffix for its ending,

Singular nouns made up of more than two syllables belong to this

group, Befcre adopting any of the above suffixes some nocuns

reduplicate their final syllable.

€cYe biri (monkey) birai
labari (news) labarai
tsofo (old) tsoffi
jaki (donkey) jakkai

There are also what Kraft and Kirk-=Greene call

Hdausa noun plurals. These includes

(monkeys)

(news)

(old plural)
(donkeys)

'minor' classes of

ca) those that terminate with a/u

€olfe kurtu (recruit) kurata (recruits)
gunki (idol) gumaka (idols)
dutse (stone) duwatsu (stones)
kafa (fuot) kafafu (feet)

(b) Nouns with "ma' prefix indicating agent or dcer of

~2n action,. have plurals that terminate with a
€oQe mawak i (singer) mawaka
matafiyi (traveller) matafiya

marcki (begger) marcka

yatsa (finger) yatsu

(singers)
(travellers)

(beggers)

(fingers)



(£f)
owng

(1)

v1i)

Reduplicative plurals:

kala
launi

ente

(lean word—=colour)

( colour)

(native authority)

kala=kala

launi-launi

en'e-ente

(all colours)
(all coulours)

(native authoe-

rities)

Specifiers and kinship plurals that form a class of their

Specifiers

wani

wannan
wancan
kowanne
Kinship
da

ya

uba

uwa

ya
kane

kanwa

(certain thing)
(or person)
(this)

(that)

(every one)

(son)
(daughter)
(father
(mother)

(elder brother)

(elder sister)
(younger brother

(younger sister)

wasu

wadannan

wacdancan

kowadanne

'ya'ya

iyaye

yayye

Kanne

(certain things)
(or people )
(these)

(those)

(Plural) -

(chil<ren)

(parents)

(elder brothers)

(or sisters)

fyounger brother:

(or sisters



= 78 -

To the above class belongs the Hausa relative includers
"wanda" and "wadda" Unlike English language which boasts of three
relative includers "who" "whom" and "which" as well as one possessive
includer "whose", Hausa has only one relative includer "wanda" which
does the work of all the English includers mentioned abovees This
peint has becn properly treated in Dr. Adeyanju's appendix to his
paper "Contrastive Analysis and language Education in Nigeria" In
the said appendix, Dre. Adeyanju é?ntedly observes that even though
Hausa includers are few, they serve all purposes and alsc have
number and gender distinctions. Not many languages have these distin-
ctions, English certainly hasn't.

For example, the Hausa inclucer "wanda" refers to a singular
masculine object, while "wadda" refers to its feminine counterparte.

s
Both includers hare a common plural "wadanda",
~






daki
rago
hula
wando
sirdi
yatsa
fata
keke
takarda
fegi
riga
kogi
tafki
ganga
laya
maye
agogo

randa

(room) dakuna
(ram) raguna
(cap) huluna
(trouser) wanduna
(saddle) sirdina
(finger) yatsu
(skin) fatu
(bicycle) keckuna
(paper) takardu
(loanword=-peg)feguna
plot)
(gown) riguna
(river) koguna
(pond) tafkuna
(drum) ganguna
(charm) layu
(wizard/witéh)mayu
(watch/clock) 'agcguna
(water-pot) randuna

(rooms)

(rams)

(caps)
(trousers)
(saddles)
(fingers)
(skins)
(bicycles)
(papers)
(pegs/plots)
(gowns)

(rivers)

(ponds)

(drums)

(charms)
(wizards/witches)
(watches/clocks)

(water=-pots)

Note that it is because of the assimilation of sound that the

word t'sirduna' reads

‘sirdina?’

The tuna' group of plurals is cne of the largest groups and most

loan words are pluralised in this manner.
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(c) By far the largest group of plurals is the cne with ' © - AL

ending, these vowels replace the final vowel of the singular forme

The final consonant of the saic singular form reappears between the

© and the i1 in another form.

tuta
mota
oda
wagunu
kasuwa
tasha
waya
fensir
reciyo

minista

(flag)
(car)
(order)
(wen ggon)
(market)
(station)
(wire)
(pencil)
(radio)

(mirdster)

tutoci
moteci
odoji
wagunoni
kasuwoyl
tashoshi
wayoyi
fensirori
rediyoyi

ministoci

Many loan words go plural in this way:

(flags)
(cars)
(orders)
(waggons)
(markets)
(stations)
(wires)
(pencils)
radios)

(ministers)

The conscnantal changes mentioned above whereby 't' becomes cj

and dyz become j; s, becomes sh; and w, becomes .,y; are adequately

explained by Taylor in his Hausa Grammar and by Kraft and Kirk-Greene

in their Hausa,.
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Taylor says it is the influence of a preceding consonant that
causes the change. Thus if a 'd' precedes a 'y' the latter
invariably becomes j in plural. The plural form of the nound kuda
(fly) for instance, has to be kucaje and not kudayece. Similarly,
kasa (earth) in plural connot be kasaye but kasashes Other examples
ares miji (husband) maza/mazaje (husbands), kaza (fowl) kaji
(fowls) mace (female) mata (females)e Kraft and Kirk-Greene say
that the following consonants t, d, 2z, s, and w appearing before
a, 0 or u change before a final i or e to ¢, j, sh and y respectively,
To buttress their assertion they cited examples of well known verbs

that clearly show the changes:

sata (steal) saci (stcle)

ciza (bit) ciji (bite)

fansa (redeem) fanshi (recdeem)

canji (loan word-change)chanja(change)

(d) Pluralisaticn by the addition of 'uwa' to the singular
forme.

hannu (hand) hannuwa (hands)

kunne (ear) kunnuwa (ears)

There are not many nouns in the above group, in some cases
plurals that have been achieved after reduplication of conscnants
before the application of the 'uwa' suffix, are forced into this group

even though they belong to another groupe
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For example, 'zannuwa' (wrappers) and ‘'kafafuwa' (feet)
derived from 'zane' and 'kafa' respectively, were not got until
the last consonants of the singular forms were reduplicatced befcre
the suffix 'wa' was used.

(e) by adding aki to the singular forms

kwana (day) kwanaki (days)

gona (farm) gonaki (farms)

Sometimes before 'aki' is added there has to be scme recuplication
of the last conscvnant as in:

kaya (load) kayayyaki (loads)

gawa (corpse) gawawwak i (corpses)

Still in soume cases complete replacement of consonants must take

place before aki is added as ins

tunkiya (sheap ) tumaki (sheep)
akwiya (she-goat) awaki (goats)
doki (horse) davaki (horses)
(f) Plurals formed by adoing n+ last consonant + una, this process

is common with disyllabic singular.
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ido (eye) idancuna (eyes)

jaka (bag) jakankuna (bags)

kada (crocoriile) kadanduna (crocodiles)

(g) Plurals formed by doubling the last consonant and adding
ai to it.

kasa (earth=planet) kassai (ecarth planets)

sama (sky=planet) sammai (sky planets)

magaji (village head) magaddai (village hcads)

mudu (measure) muddai (measures)

lucdayi (wooden spoon) luddai (wooden spoons)

kwado (lock) kwaddai (locks)

(h) Plurals formed by adding uka with and without reduplication

cf the last consonant. Reduplication of the final consonant of
nouns in the process of pluralisation is very common at Bckoto

and Katsinaz:

laifi (fault) laifuffuka (faults)
kauye (village) kauyuka (villages)
rami (hole) ramuka (holes)
zance (speech) zantuttuka (speeches)

kwano (plate) kwanuka (plates)
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kare (dog) karnuka (dogs)

aiki (work) ayyuka (works)

gari (town) garurruka (towns)

sule (loanword shilling) sululluka (shillings)

tafki {pond) taffuka (pends)

rafi (stream) rafuka (streams)

(i) Pluralisation by separating two adjacent consocnants

with a long a,

karfe (iron) karafa (irons)
sirdi (saddle) sirada (saddles)
murfu (fireplace) murafa (fireplaces)
turke (peg) turaka (pegs)

The above ways of pluralisation are the ones observed
te be most common among Hausa speakers in the cOurse of this research,
The researcher wants to reiterate, however, that Hausa language
is very rich and very widely used, so there may be several other

ways of pural formation that future rescearch may bring tc lighte



CHAPTER 1IV.
SUMMARY OF FLINDINGS AND COUNCLUSION

In the course of this study the following facts were confirmecs
(a) that unlike most other languages (European and African alike)
Hausa has invariably more than one plural form for its noun,
€ege the plural form of the noun doki (horse) can be dawaki or
dawakai, contrast this with the English "horses" or the french " les
cheraux" or the yoruba "awon esin' or the igbo "inyinya".

In all the languages mentioned there is only one plural form
for the noun "horse"
(b) that Hausa, like English, but unlike most other Nigerian languages
uses suffix to coenvey the idea of pluralitye.
cege uwa (mother) uwaye (mothers)
So in Hausa plurality is a function of the word, the form of the
noun either changes to reflect plurality as in dok;:dawaki or a
vowel replacement takes place at the end of the word as in kwado =
kwadi,

It is imperative that the word undergues a kind of physical
change before the idea of plurality is conveyed.
(c) that three principal ways of plural formation in Hausa are
quite common, viz: deletion and substitution, duplicaticn of whcele

noun or of the last consonantal scund, and the use of suffixe
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eags (i) barawo (thief) barayl (thieves)

(ii) en'e (native authority) en'een'e (native authorities)
sama (sky~-planet) sammai (skies planets}
(1ii) sirdi {saddle) sirdina (saddles)

(d) that a plural form may be used in respect of a singular subject
to denote rank or outstanding qualitye.
2sg- the use of the royal 'mu' {(we)
the chief may say "zamu duba al'amarin® (we will look inte the
matter), instead of saying "zan duba al'amarin” (I will look
into the matter). B
Again, while referring to a great man who has just diéﬁ; bne can
say " maza sun kwanta" {(men have fallen/slept) meaning a great man

has dieda

Similarly, as a kind of inculgence an elderly person may rofer to a

bhoy as "samari” instead of the usual "saurayi”. The same clderly person
may call a young girl "yammata” instead of "varinya® which is the

normal way of addressing a girl.‘. |

(e) that a singuiar form may be generiéail?.uéed as in "su kan bace

wurin neman kudi" (they often get lost morally-in their bid for

wealth)a
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As already mentioned, the use of suffix is one of the ways in
which the Hausa plural is formed, In addition to the use of suffix
however, plural formation can be obtained through deletion and substi-
tutione 1In some cases radical changes are affected in tha form cf the
ncun in order to generate its plural forme
To get the plural form of *hannu' (hand) for instance, one merely
adds the suffix 'wa' to the word and cone gets 'hannuwa' (hands)e. But
to get the second type of plural i.e. 'hannaye' one has tc remove
the last 'u' in hannu and replace it with ‘'aye's.

A morc complicated example is one of the plural forms of 'yatsa'
(finger) which is 'yatsotsi'*, It can be easily sccn that apart from
replacging the last 'a' in 'yatsa', as many as three phonemes are
introduced as replacements before the plural is formed,

Hausa items, item variants and distributicn are also unlike those
of other languages, say English. It is possible for the item variants
of some languages to be heard and not seen, Hausa variants arc both
heard and seen.

For example, the item ‘'aye' which gives the plural 'kifaye!
from 'kifi' has the variant 'ai' which gives the plural 'birai' from
'biri'e The point becomes clearer when one compares the foregoing
example with the English item /z/ with its /=s/=z/and/=is/ allomorphs,.

the
with the exception of variant /=s/ all the cothers are mostly heard

~
but not seen; as in /waz/ste:s/ and /ruzis/.

Any discussion of Hausa plural formation would be incomplete
without highlighting one cof the peculiar but interesting aspccts of

the Hausa lanquagee.
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This point of interest is that Hausa plural forms force
plurality in the adjectives and determiners that go with them, This
writer thinks that this characteristic is unique and deserves
special attention from linguists.

In the phrase "bakaken riguna" the plural form "riguna" has
forced plurality into the adjective "baki" so we have "bakake",

In English the phrase recads "blacks gowns" not "black gowns"
which is what it should be in English, since the plural noun
"gowns" does not force plurality on the adjective blacke

Similarly, in the phrase “manyan mutane" the plural form
"mutane" has forced plurality intc the determiner "babba-n"
changing it into "manya-n"

This last pecint is important enocugh to join the five other
chief points cbserved in this study. It can thereforc, go down as
peint (f):

(f) that Hausa plural forms force plurality in the adjectives and

determiners that go with them,

In conclusion, while this researcher does not claim to have come

up with something entirely new-unless readers think he hasy it is
his hope that whatever additional light this exercise has thrown on
Hausa plural morphemes will help scholars and students alike in
understanding this difficult aspect of Hausa languagees It is hoped
also that this work will be of use in the field of ¢intrastive
linguistic Analysir. (CLA). For it is the belief of the writer that

students of language who happen to come across this research cannot



fail to notice areas of similarities and differences between the

language described here and the languages they speak or studye.
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